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Аннотация: Сборник статей «Актуальные проблемы обучения русскому языку XIII» 
посвящен проблемам методики преподавания русского языка как иностранного, 
проблемам лингвистики, литературоведения и культурологии и является результатом 
работы международной научной конференции «Актуальные проблемы обучения 
русскому языку XIII», которая состоялась 16 -  18 мая 2018 г. в г. Брно (Чешская 
Республика).

Abstract: Collection of papers „Current issues o f the Russian language teaching XIII" is 
devoted to issues of methodology of teaching Russian as a foreign language, to issues of 
linguistics and literary science TO s collection o f papers is a result o f the international scientific 
conference „Current issues of the Russian language teaching XII", which took place on 16 - 1 8  
May 2018 in Brno (Czech Republic),
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ОКСЮМОРОНЫ М.ЦВЕТАЕВОИ; РАВНОВЕСИЕ БЕЗДН И ВЕРШИН

Марина Георгиевна Милютина

Резюме: В данной статье речь идёт об оксюморонах, которые извлечены из прозаических текстов 
М.Цветаевой.. В поэтической прозе М.Цветаевой через оксюморон высвечивается парадокс. В статье 
представлены примеры оригинальных языковых и индивидуально-авторских оксюморонов. 
Проанализированный материал свидетельствует о том, что оксюморон как экспрессивная номинативная 
аналитическая единица чаще всего нужен Цветаевой для того, чтобы давать афористически ёмкие и 
диалектические по своей сути определения понятиям. Отмечается структурное разнообразие 
оксюморонов, встречающихся в прозаических текстах М.Цветаевой.

Ключевые слова: Оксюморон, М.Цветаева, проза, особенности

Abstract: In this article the author examines the oxymorons, which are extracted from prose texts by M. 
Tsvetaevay. An oxymoron is perceived as a suitably shaped tool, in the poetic prose of M. Tsvetaeva the 
paradox is displayed using an oxymoron. The article presents the examples of original language and the original 
individual copyright oxymorons. Analyzed material suggests that an oxymoron as expressive nominative 
analytical unit is often necessary Tsvetaeva in order to give aphoristically capacious and dialectical at its core 
the definition. It is noted the Structural diversity of oxymorons found in the prose texts of Marina Tsvetaeva.

Key words: Oxymoron, M. Tsvetaeva, prose, features

Такое ’’диссонирующее" равновесие бездн и вершин, 
такое взаимопритяжение миров и антимиров 

в её внутренней вселенной.
АЭфрон

Как считают многие исследователи, закон противоположностей лежит в основе 
семантико-стилистической структуры поэтического образа в творчестве М. Цветаевой, 
поэтому «гармония полярности» - основной тип гармонии в цветаевской поэтике 
(Шлемова 2007, онлайн}. Наиболее ярким выразителем этой особой гармонии в 
творчестве М.Цветаевой является, очевидно, оксюморон.

Примеры оксюморонов68, о которых пойдёт речь в данной статье были 
извлечены из прозаических текстов М.Цветаевой, которые соединяют в себе черты 
художественной мемуаристики, лирической прозы и философской эссе и стки  поэтессы 
и воссоздают её духовную биографию (БЭС, онлайн}. В своей многожанровой прозе, 
включающей дневники, письма и записные книжки, Марина Цветаева не меньший 
поэт, чем в поэзии. Не случайно И. Бродский отмечал, что «проза была для Цветаевой 
лишь продолжением поэзии, но только другими средствами» (Бродский 1997, онлайн}.

Оксюморон не только в литературе, но и в обыденной речи воспринимается 
как изысканное образное средство (ЛиЯЭ, 187). Существуют разные его определения. 
Приведём дефиницию из энциклопедии «Литература и язык»:
«ОКСЮМОРОН, оксиморон (греч. ox?mo-ron -  остроумно-глупое), стилистический 
приём, заключающийся в подборе словосочетания, прямые значения слов которого 
логически противопоставлены, но при этом одно из слов является метафорой и его 
непрямому значению значение другого слова не противоречит» [ЛиЯЭ, 187]. Опираясь 
на образный ряд стихотворения К.Бальмонта «Я -  изысканность русской медлительной

Все примеры, приведённые в статье, извлечены из материалов,представленных на двух интернет- 
сайтах: 1) Наследие Марины Цветаевой: сайт о великом русском поэте XX века (онлайн); 2) Книжная 
полка (онлайн). См. список источников.



речи»69, можно сказать, что «многопенный переплеск» слов в поэтическом языке М. 
Цветаевой является воистину «разорванно-слитным». Прорабатывая в слове жизнь, 
Цветаева стремилась «всё понять и за всех пережить» (Цветаева, «Литературным 
прокурорам»), в том числе и с помощью такой «номинационно-аналитической 
экспрессивной единицы» (Курегян 2007), как оксюморон.

Оксюморон -  самое «семантически концентрированные проявление 
противоречивости бытия» [Шестакова 2009]. Очевидно поэтому он является для 
М.Цветаевой как языковой личности, обладающей парадоксальным креативным 
мышлением (Ляпон 2001), (Ахмадеева 2015), наиболее подходящим инструментом 
для формирования самобытного «поэтического ландшафта» её прозы™. Опираясь на 
образную систему стихотворения Бальмонта, процитированного выше, можно назвать 
оксюмороны «самоцветными камнями» «самобытной земли» под названием 
поэтическая проза М. Цветаевой.

Становление системы оксюморонных образов в русской поэзии Э,Г.Шестакова 
связывает, прежде всего, с Кардинальным смысловым сломом в художественно­
эстетическом сознании Нового времени, реализующимся в предельно Сложных й 
дивергентных взаимоотношениях классического и неклассического типов мышления. В 
художественно-эстетической сфере это приводит к активизации метонимии, иронии, 
парадокса, абсурда, нонсенса, оксюморона, т.е. явлений, в основе которых лежит 
активно ощущаемая и осознаваемая аномальность, реализующаяся через сложно 
организованные бинарные отношения (Шестакова 2009, б).

В поэтической прозе М.Цветаевой активизируются, в первую очередь, парадокс 
и оксюморон. А если быть совсем точными, то парадокс высвечивается через 
оксюморон71. Например: Моя любовь -  это страстное материнство, не имеющее 
никакого отношения к детям (Цветаева, Записные книжки. Т.1, онлайн). М.В.Ляпон 
считает, что парадоксальная логика является константой вербального поведения 
Цветаевой (Ляпон 2011, 655). Поэтесса-прозаик выстраивает парадоксальную 
ситуацию, вскрывая противоречие между названием предмета (материнство) и его 
сущностью (не имеет никакого отношения к детям), между традиционной оценкой 
предмета и его подлинной значимостью. И такое «вскрытие наличных в явлении 
противоречий» передаёт динамику мышления Цветаевой и динамику бытия (ЛЭ, 
онлайн). Прямые значения слов представленного выше оксюморона логически 
противопоставлены, при этом определяемое Слово (материнство) является
метафорой, и значение определяющего сочетания слов (не имеШ) Никакого 
отношения к детям} ему не противоречит. Если посмотреть на развёрнутый контекст 
из записной книжки от 1'6-го марта 1919 г., то метафорическое значение слова 
материнство станет более очевидным. Мы увидим, что оно не случайно наделено 
экспрессивным эпитетом страстное, потому что речь идёт о Чувстве любви к 
взрослому человеку, к мужчине, но подразумевается при этом не любовь-эрос, а,

«Я - изысканность русской медлительной речи, / Предо мною другие поэты - предтечи, / Я впервые 
открыл в этой речи уклоны, / Перепевные, гневные, нежные звоны ./Я - внезапный излом, / Я - 
играющий гром, / Я - прозрачный ручей, / Я - для всех и ничей. /Переплеск многопенный, 
разорванно-слитный, / Самоцветные камни земли самобытной, / Переклички лесные зеленого Мая - 
/ Все пойму, все возьму, у других отнимая...» (К.Бальмонт).

Парадоксы и афоризмы поэта становятся конструктивными элементами дневникового текста как 
результата размышлений о мире и осознания своего места в нем [Ахмадеева 2015, с.29]

В «Литературной энциклопедии» отмечено, что некоторые исследователи (напр. Р. Мейер) не без 
основания указывают на близость оксюморона к парадоксу [ЛЭ1- На такую близость указывают также 
Е.А. Атаева [Атаева 1975], Н-В-Павлович [Павлович 1979], Э.Г.Шестэкова (Шестакова 2009; 2013].



скорее, любовь-филия7 72, любовь-привязанность, такая, какая бывает у матери по 
отношению к ребёнку. Эта любовь связана с необходимостью быть нужной другому 
человеку, угаживать за ним, приносить молоко.

«Поэтическое творчество Марины Цветаевой насквозь диалектично, оно 
развивается в области предельных понятий, которые антиномичны; оно открывает и
переживает высшие антиномии мира и  души ... в творчестве поэта органически 
развивается, гераклитовское понимание гармонии, которая не есть тождество, но есть 
противопоставление и в тоже время взаимное сопряжение», -  утверждает 
Н.А.Шлемова (Шлемова 2007, онлайн). При этом сама Цветаева осознаёт эту 
диалектичносгь, осуществляя метаязыковую рефлексию над оксюморонным словом в 
процессе его создания: Отказ. Это богатство бедности, так чудно дающее одним 
только словом две веши, одним только звуком —  два смысла, расширяя его и 
обогащая! (Цветаева. Девять писем, онлайн).

В работах современных филологов различают оксюмороны традиционные, 
идиоматичные (в том числе оксюмороны-термины типа сухое вино) и оригинальные, 
«поэтические» (Атаева 1975), (Козинец 2014) и др. Оксюмороны М.Цветаевой 
преимущественно оригинальные. Некоторые из них построены на 
противопоставлении языковых (точных и неточных) межчастеречных антонимов, 
другие же -  на противопоставлении индивидуально-авторских (окказиональных) 
межчастеречных антонимов. Авторские оксюмороны не закреплены в речи, но 
способны выполнять номинативную функцию.

В нашей статье обозначим оксюмороны первого типа как оригинальные 
языковые оксюмороны , а оксюмороны второго типа -  как оригинальные 
индивидуально-авторские оксюмороны .

1. Рассмотрим примеры оригинальных языковых оксюморонов.

• Москва,
Аля:Ут ренняя ночь. (Цветаева. Записные книжки. Т.1, онлайн);
Сочетание антонимов в «чистом виде» в оксюмороне встречается, по мнению 

И.Б.Голуб, редко. Чаще имеющие противоположное значение слова соединяются как 
определяемое и определяющее (Голуб 2001, 37), имеют атрибутивные отношения. У 
Цветаевой многие оксюморонные сочетания построены именно по такой модели; 
«.безразличная привязанность», «нищая роскошь» (Цветаева. Девять писем, онлайн) и 
ДР-

8  призере утренняя ночь перед нами оксюморон первого типа. Он построен на 
неточных языковых антонимах утро -  ночь. В словаре Л А  Введенской обнаруживаем 
антонимы; вечер -  утро (вечерний ~ утренний) (Введенская 2008, 82) и день -- ночь 
(Введенская 2008, 129), где «вечер -  время суток, от окончания дня до наступления 
ночи», а «утро — время суток от окончания ночи до наступления дня». Таким образом, 
утро и вечер -  это пограничные состояния между днём и ночью. Антонимия основана 
на столкновении главного (ночь) и зависимого (утренняя) слова. В приведённом 
примере речь идёт об отрезке нежного времени, располагающегося ближе к утру. 
Цветаевой важно подчеркнуть темноту революционного утра как чего-то тяжёлого,

7i ФИЛИЯ (греч. philia -  любовь в синонимии англ, to Irke вотличие от to love) -  одна из
разновидностей любви в античной ее классификации, означающая любовь-приязнь, любовь- 
симпатию, любовь-дружбу. В отличие от всех других видов любви, пред полагает в качестве
обязательного свободный индивидуальный выбор...Ф. есть апофеоз остро артикулированной 
индивидуальности: как в самом выборе дисциплинарно не заданной
(в отличие от агапе) ситуации любви, так и в избранничестве любимого [НФС]..



тёмного, тревожного, а не просто более точно расчленить суточный континуум. Не 
случайно дальше в записной книжке приведена молитва Али: «Спаси, Господи, и 
помилуй: Марину, Сережу, Ирину, Любу, Асю, Андрюшу, офицеров и не офицеров, 
русских и нё русских, французских и не французских, раненых и не раненых, здоровых 
и нездоровых,— всех знакомых и незнакомых» (Цветаева. Записные книжки, онлайн. 
Там же). Определяемое слово ночь имеет здесь явный метафорический характер, а 
оксюморон выполняет экспрессивно-оценочную функцию и используется для того, 
чтобы выразить отрицательную оценку. Вследствие нарушения правил сочетаемости 
слов, наблюдается эффект обманутого ожидания, который основан на «разрушении 
устойчивых синтагматических связей» (Корюкина 2015, 161). Этот эффект можно 
назвать ещё «тренировкой лингвистической интуиции» {Ляпон 2011, 656), Вместо 
ожидаемого утреннего рассвета появляется утренняя ночь, Ср. прямо 
противоположную положительную коннотацию от утреннего рассвета в отрывке из 
песни группы «Король и шут»: Утренний рассвет ./comme поднималось над землей,/  
Просыпался лес,/ восхищаясь розовой зарей. «Эффект обманутого ожидания и 
семантической дерзости в оксюмороне является условием жизненности и 
жизнеспособности явления», -  считает Э.Г. Шестакова (Шестакова 2009,182).

В следующем примере у определяемого слова роскошь, кроме определения с 
переносным значением нищая есть ещё одно определение -  заёмная, которое 
помогает расшифровать значение первого.

• Новогодняя ночь. Бал-маскарад. Залы, гостиные. В одной из них с  
притушенным светом и удушливой мебелью — нищая заемная 
роскош ь! — я, без маски, в кругу нескольких знакомых (Цветаева. 
Девять писем, онлайн).

Роскошь нищая, Потому что ненастоящая, бездуховная. Речь в данном случае 
идёт об удушливой атмосфере, атмосфере маскарада. Актуализируется контраст 
внешней роскоши и внутренней нищеты, которая скрывается под маской. Сама 
Цветаева при этом без маски. Проанализированные примеры подтверждают мысль 
Н.В.Павлович о том, что оксюмороны, организованные как взаимодействие главного и 
зависимого, представляют целостный метафорический образ (Павлович 1979,240).

2. Рассмотрим примеры оригинальных индивидуально-авторских

оксюморонов.
• П лощ адь-лю дная пустыня. (Цветаева. Записные книжки Т .1 ,281), 

Сочетание «людная пустыня» основано На противопоставлении языковых
однокоренных антонимов людный -  безлюдный. Парадоксальная характеристика 
площади как безлюдного места усиливается Цветаевой с помощью метафоры 
пустыня. Ср. словарное толкование ПУСТЫНЯ: «2. Безлюдное, необитаемое место. 
Глас вопиющего в пустыне» (БТС, онлайн). Е.Л. Лаврова считает, что площадь в данном 
примере, прежде всего, символ обезличенной толпы, у которой нет ни царя, ни вождя, 
а взаимоисключающие понятия пустынности пространства и одновременной полноты 
его создают ту особенную символику площади? которую использует Цветаева в своём 
художественном мире, и которая не зафиксирована ни одним специальным словарём» 
(Лаврова 2012,85).

• Действовать? Дать себе волю. Каждый мой отказ я  ощущаю 
землетрясением. Самоё я  — сотрясающаяся земля. Отказ? 
Окаменевшая борьба (Цветаева, Письмо к Амазонке).



Оксюморон состоит из двух межчасгеречных контекстуальных антонимов. В 
метафорическом значении употреблено прилагательное окаменевшее. В данном 
случае противоречие основано на противопоставлении сем «активные действия» 
(борьба) (БТС, онлайн) -  «отсутствие действий, застывший процесс» (окаменевший). 
Ср.: окаменеть -  «утратить на время способность двигаться (от неожиданности, страха 
ит.п.); замереть, застыть» (БТС, онлайн).

Проанализированный материал свидетельствует о том, что оксюморон как 
экспрессивная номинативная аналитическая единица (Курегян 2007) чаще всего нужен 
Цветаевой для того, чтобы давать афористически ёмкие и диалектические по своей 
сути определения понятиям. Цветаева стремится всё определить, потому что «в 
проявленном -  сила» (Цветаева. Литературным прокурорам, онлайн). При этом она, 
будучи активным аналитиком, всегда отвечает на собственный внутренний импульс в 
соответствии со своим «темпераментом» мысли (Ляпон 2011, 657). Поэтому многие, в 
том числе и развёрнутые, многокомпонентные оксюмороны, появляются в ходе 
построения образно-философского определения. Разрабатывая риторическую модель 
«определение», Цветаева преимущественно опирается не на классическую схему: 
топосы «род -  вид», «часть -  целое» + топос «свойства», а на менее классическую  
схему: топос «противоположное» + топос «свойства»: За Вашей пустотой — пустота, 
которую нельзя представить иначе как заполненную звездами или атомами, то 
есть населенную живыми мирами. (Цветаева, Девять писем. Онлайн).

Следует отметить также структурное разнообразие оксюморонов, 
встречающихся в прозаических текстах М.Цветаевой. От «классических» 
двукомпонентных -  до многокомпонентных, в которых определяющее слово является 
распространённым, как в приведённом выше примере. В примере Я  не преувеличиваю 
Вас, все эт о в пределах темнот (которые беспредельны: самое беспредельность) 
— мехов и шкур (все тот же волк приходит на ум — видите?) (Цветаева. Девять 
писем, онлайн) оксюморон реализуется во вставной конструкции, коммуникативно 
осложняющей предложение. Исследователи отмечают динамический характер 
оксюморона, который «не может иметь прошлого и будущего бытия: оно 
осуществляется только как настоящее, постоянно сотворяемое, становящееся» 
(Шестакова 2013, 43). В приведённом примере представлен динамический механизм 
создания оксюморона, продемонстрирован пошаговый процесс разворачивания 
авторской мысли, её воплощения и уточнения. В этом механизме важную роль играет 
не только синтаксическая организация предложения, но и межчастеречная антонимия: 
сначала существительное пределы определяется с помощью антонима-краткого 
прилагательного беспредельны, а затем с помощью конфиксэльного существительного 
беспредельность. Это существительное Имеет уже сугубо понятийный характер и 
переводит определение в философский план.

Встречаются в текстах Цветаевой и оксюмороны-сложные слова, оксюмороны- 
композиты, степень спаянности противопоставленных семантических компонентов 
которых, очевидно, самая высокая: У  любящих не бывает детей. Да, но они гибнут. 
Все. Ромео и Джульетта, Тристан и Изольда, Амазонка и Ахиллес. Зигфрид и 
Брунгильда (эти имеющие быть любовники, разъединенно-соединенные, чье 
любовное разъединение оборачивается наисовеашеннейшим из единений...) и 
многие, и многие другие... (Цветаева. Письмо к Амазонке, онлайн). Данный пример 
интересен тем, что нелинейные73 смысловые отношения между антонимичными

13 Е.СКорнжинз различает линейные и нелинейные смысловые отношения между антонимами. 
Линейные отношения представлены на уровне антитезы, нелинейные -  на уровне оксюморона. При

338



частями сложного прилагательного разъединённо-соединенные, далее 
поддерживаются на уровне линейных отношений между однокоренными антонимами 
-  смысловыми «осколками» оксюморона: разъединение -  единение. При этом 
последние не противопоставлены друг другу, а, напротив, объединены по смыслу, 
представляют собой превращение разъединения в наисовершеннейшее из единений. 
Можно предположить, что в последнем случае перед нами предстаёт особая 
разновидность аллойозиса -  метаморфоза. Э.М.Береговская отмечает, что всей гаммы 
известных и малоизвестных синтаксических фигур Цветаевой мало, поэтому она 
создает свои (Береговская 1998, 59}> Ключевым признаком аллойозиса, как известно, 
является семантика сопоставления. По мнению Э.Г.Шестаковой, метааномальная 
сущность оксюморона проявляется в семантическом сдвиге, Наложении смыслов, 
реализующих снятое противоречие (Шестакова 2013, 43}. В приведённом контексте 
эффект снятого противоречия дополнительно закрепляется, актуализируется не просто 
сопоставлением антонимов, но антонимической метаморфозой: превращением одного 
антитетичного понятия (разъединение) в другое {наисовершеннейшее из единений). 
Проанализированный пример лишь подтверждает, что в прозе Цветаевой, так же, как и 
в её лирике, главной особенностью является не богатство, разнообразие и 
оригинальность синтаксических фигур, а их переплетенность в поэтическом тексте, 
когда они «сплавляются» «в насыщенный, плотный сгусток, выполняя единую 
стилистическую функцию» (Береговская 1998,61).

Представляется, что изысканные оксюмороны Цветаевой являются одной из 
отличительных черт, характеризующих её поэтическую прозу, состоящую из смысловых 
бездн и вершин. С их помощью проявляются такие отмеченные многими 
исследователями свойства языка Марины Цветаевой, как «эмоциональная 
напряженность, энергия чувства, сжатость мысли, стремительность развертывания 
лирического действия» (БСЭ, онлайн).
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